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BIZKAIKO FORU ALDUNDIAREN, BILBOKO

FUNDAZIOAREN ARTEKO LANKIDETZA-
HITZARMENA, BIZKAIAN TUMO
PROIEKTUA GARATZEKO

CONVENIO DE COLABORACIÓN ENTRE LA
DIPUTACIÓN FORAL DE BIZKAIA, EL
AYUNTAMIENTO DE BILBAO Y FUNDACIÓN

PROYECTO TUMO EN BIZKAIA

Bilbon, En Bilbao

BILDU DIRENAK SE REUNEN

Alde batetik, BIZKAIKO FORU ALDUNDIA, P-
4800000D IFZ duen erakundea, helbidea 
Bilbon duena (Kale Nagusia 25, 48009 PK), 
ekitaldi honetan Ainara Basurko Urkiri 
Ekonomia Sustatzeko foru diputatuak behar 
bezala ordezkatuta, Foru Aldundiak 2025eko 

aren (e)(a)n hartutako 
erabakiaren bidez emandako ahalmenez 
baliatuz.

De una parte, la DIPUTACIÓN FORAL DE 
BIZKAIA, entidad con N.I.F. P-4800000D y 
domicilio en Bilbao, calle Gran Vía, nº 25 (C.P. 
48009), debidamente representada en este acto 
por Dña. Ainara Basurko Urkiri, Diputada Foral de 
Promoción Económica, en virtud de las facultades 
otorgadas mediante Acuerdo de la Diputación 
Foral de fecha de 2025.

Beste alde batetik, BILBOKO UDALA P-
480240D IFZ duen erakundea egoitza soziala 
Ernesto Erkoreka plaza 1, 48007 PK-an duena, 
ekitaldi honetan behar bezala ordezkatua: 
Itxaso Erroteta Sagastagoya, Gazteria eta Kirol 
Saileko zinegotzia, Hiriko Gobernu Batzordeak 
2025eko apirilaren 2an hartutako erabakiaren 
bidez emandako ahalmenen indarrez.

De otra parte, el AYUNTAMIENTO DE BILBAO 
con N.I.F. P-480240D y domicilio social en Plaza 
Ernesto Erkoreka, 1 (C.P.48007), debidamente 
representada en este acto por Dña. Itxaso 
Erroteta Sagastagoya, Concejala del Área de 
Juventud y Deporte en virtud de las facultades 
otorgadas mediante Acuerdo de la Junta de 
Gobierno de la Villa de fecha 2 de abril de 2025.

Bestetik, FUNDACIÓN BANCARIA CAIXA D 
'ESTALVIS I PENSIONS DE BARCELONA. "LA 
CAIXA" ("LA CAIXA" FUNDAZIOA). IFZ: 
G58899998. Egoitza soziala: Palma (Balear 
Uharteak), Weyler plaza, 3; posta-kodea: 
07001. Ordezkaria: Josep Maria Coronas 
Guinart jauna, ekitaldi honetan, "la Caixa" 
Fundazioaren Patronatuak 2024ko abenduaren 
4ko bilkuran emandako ahalmenen indarrez. 
Publiko egin zen, Bartzelonako notario Santiago 
M. Giménez Arbonaren aurrean egiletsitako 
eskrituraren bidez, 2024ko abenduaren 23an 
(protokolo-zenbakia: 2.310).

De otra parte, FUNDACIÓN BANCARIA CAIXA 

G58899998 y domicilio social en Palma (Islas 
Baleares), Plaza Weyler, 3, código postal 07001 
debidamente representada en este acto por D. 
Josep Maria Coronas Guinart en virtud de las 
facultades otorgadas mediante Acuerdo del 

del día 4 de diciembre de 2024, elevado a público 
mediante escritura otorgada ante el Notario de 
Barcelona, Santiago M. Giménez Arbona, el día 23 
de diciembre de 2024, con número 2.310 de 
protocolo.
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Aurrerantzean, BIZKAIKO FORU ALDUNDIA, 
L

FUNDAZIOA batera eta bereizi gabe izendatu 
banaka, berriz, 

En adelante, la DIPUTACIÓN FORAL DE 
BIZKAIA, el AYUNTAMIENTO DE BILBAO y 

L
denominadas conjunta e indistintamente como las 

Agertutako pertsonek, beren ordezkaritzan, 
jarduteko eta lankidetza-hitzarmen hau 

gaitasun osoa aitortzen diote elkarri.

Las personas comparecientes, en la 
representación que ostentan y reconociéndose 
plena capacidad para actuar y suscribir el presente 
convenio de colaboración (en adelante, el 

ADIERAZTEN DUTENA: EXPONEN:

I.Bizkaiko Foru Aldundiaren helburua da 
pertsonek beren potentzial osoa garatu ahal 
izango duten lurralde bat izatea Bizkaia 
lurraldea, eta aukera-berdintasuna haien 
nortasun-ikurra izatea; aipaturiko lurralde 
horretan, talentuak eta ezagutzak 
enplegagarritasun maila handiak bermatuko 
dituzte sozialki arduratsua, berritzailea eta 
sortzailea den enpresa-sarean hain zuzen ere.

I. Que la Diputación Foral de Bizkaia se ha 
marcado como objetivo que Bizkaia sea un 
territorio donde las personas puedan desarrollar 
todo su potencial y la igualdad de oportunidades 
sea su seña de identidad, un territorio donde el 
talento y el conocimiento garantice altos niveles 
de empleabilidad en un tejido empresarial 
socialmente responsable, innovador y creativo.

Horretarako, Ekonomia Sustatzeko Sailak 
estrategia integral bat diseinatu du talentua 
garatzeko, erakartzeko eta atxikitzeko. Beste 
erakunde batzuekin lankidetzan jarduteko lan-
estrategia bat, ezagutza sortzen duten zentroak 
erakartzeko hain zuzen ere.

Para ello, el Departamento de Promoción 
Económica ha diseñado una estrategia integral 
para el desarrollo, atracción y retención del 
talento. Una estrategia de trabajo en colaboración 
con otras entidades que permita atraer centros 
generadores de conocimiento.

Diseinatutako estrategiaren esparruan, 
talentua garatzea, erakartzea eta atxikitzea da 
helburua, gazteak adin goiztiarretan prestatuz, 
eta hori guztia erronka iraunkorrei aurre 
egiteko konponbideak bilatzen lagunduz. 
Estrategia horren helburua da gazte eta
nerabeek hezkuntzarako sarbide unibertsala 
izan dezaten sustatzea, talentua garatzeko eta 
pentsamendu kritikoa sustatzeko funtsezko 
tresna den aldetik.

En el marco de la estrategia diseñada, es objetivo 
el desarrollo, la atracción y retención del talento, 
mediante la formación de las y los jóvenes en 
edades tempranas, y ello con la convicción de 
contribuir en la búsqueda de soluciones para hacer 
frente a los desafíos persistentes. Esta estrategia 
tiene por objeto promover el acceso universal de 
las y los jóvenes y adolescentes a la educación, 
como herramienta esencial para el desarrollo del 
talento y el fomento del pensamiento crítico.

Gainera, Ekonomia Sustatzeko Sailak hainbat 
eragilerekiko lankidetzaren aldeko apustua 
egiten du, eta horrek aukera ematen du 
baliabideak ahalik eta gehien aprobetxatzeko 
eta sinergiak sortzeko, merkatu globalizatuaren 
eskaera aldakorretara egokitzeko gai izango 

Además, el Departamento de Promoción 
Económica apuesta por la colaboración con 
distintos agentes, lo que permite aprovechar al 
máximo los recursos y generar sinergias que 
permitan hacer frente al reto presente y futuro de 
contar con personas cualificadas y capaces de
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diren pertsona kualifikatuak izateko egungo eta 
etorkizuneko erronkari aurre egin ahal izateko.

adaptarse a las demandas cambiantes de un 
mercado globalizado.

Sustapen Ekonomikoko Sailak pertsonen 
trebakuntza, ezagutzen etengabeko 
hobekuntza eta etengabeko prestakuntza 
sustatzen ditu, kalitatezko enplegua eskainiko 
duen gizarte bat eraikitzeko funtsezko balio 
gisa.

El Departamento de Promoción Económica 
fomenta la capacitación de las personas, la mejora 
continua de los conocimientos y la formación 
permanente como valores clave para construir una 
sociedad que oferte empleo de calidad.

II. Bilboko Udalak, Bilbo talentua sortzen duen 
hiri gisa kokatzen laguntzeko, Bilbao Gazte 
STEAM sustatzen du, haur, nerabe eta gazteek 
zientziarako, berrikuntzarako eta 
teknologiarako sarbide unibertsala izan dezaten 
sustatzeko udal-estrategia.

II. Que el Ayuntamiento de Bilbao, con el objetivo 
de contribuir a posicionar Bilbao como una ciudad 
generadora de talento impulsa Bilbao Gazte 
STEAM, estrategia municipal para promover el 
acceso universal de la infancia, la adolescencia y la 
juventud a la ciencia, la innovación y la tecnología.

Bilbao Gazte STEAM estrategiaren gakoak 
hauek dira:

Constituyen claves de la estrategia Bilbao Gazte 
STEAM:

STEAM gaitasunak, ekimena, sormena 
eta elkarlanaren kultura sustatzea,

el fomento de las competencias STEAM, la 
iniciativa, la creatividad y la cultura del 
trabajo colaborativo,

2030 Agendaren helburuekiko 
konpromisoa, batez ere kalitatezko 
hezkuntzari eta gizarte- eta genero-
ekitateari dagokienez,

el compromiso con los objetivos de la 
Agenda 2030, especialmente en lo 
relativo a la educación de calidad y la 
equidad social y de género,

hezkuntza-sistemaren aldeko zerbitzu-
bokazioa (360º Hezkuntza),

la vocación de servicio a favor del sistema 
educativo (Educación 360º),

lankidetza publiko-pribatuarekiko 
konfiantza.

la confianza en la colaboración público-
privada.

-asmorik gabeko 
erakundea da, ongintzakoa, soziala eta pribatua, 
eta gizarte hobea eta bidezkoagoa eraikitzea du 
xede, premia handiena duten pertsonei aukerak 
emanez.

III. 
naturaleza no lucrativa, benéfica, social y de 
carácter privado que tiene como misión construir 
una sociedad mejor y más justa, dando 
oportunidades a las personas que más lo 
necesitan.

eragin eraldatzaile handiena duten 
programetan, hala nola haurren pobreziari eta 
gizarte-bazterkeriari aurre egiten dieten 
programetan, enplegua sustatzen dutenetan 
eta pertsona ahulenen bizi-baldintzak hobetzen 
laguntzen dutenetan, bai eta ikerketa 

en aquellos programas con mayor impacto 
transformador, como son los que combaten la 
pobreza infantil y la exclusión social, los que 
fomentan el empleo y los que ayudan a mejorar las 
condiciones de vida de las personas más 
vulnerables, así como en programas del ámbito de 
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medikoaren, kulturaren eta hezkuntzaren 
esparruko programetan ere, funtsezkoak baitira 
aurrerapena eta aukera-berdintasuna 
sustatzeko.

la investigación médica, la cultura y la educación, 
los cuales son fundamentales para promover el 
progreso y la igualdad de oportunidades.

Hezkuntzaren eta talentua bilatu eta 

Fundazioak hezkuntza-eraldaketa sustatzen du 
EduCaixa programaren bidez, irakasleei, eskola-
liderrei, ikasleei eta ikertzaileei beren zeregin 
eraldatzailean laguntzeko programak eskainiz, 
eta hori guztia gazteei eta nerabeei 
hezkuntzaren bidez ahalik eta aukera gehien 
eskaintzeko, prestakuntza-etapa guztietan eta 
bizitza osoan zehar (lifelong learning) lagunduz.

En relación con el ámbito de la educación y 
búsqueda y explotación del talento, desde 

transformación educativa a través de su programa 
EduCaixa, ofreciendo programas que impulsen y 
acompañen a docentes, líderes escolares, 
estudiantes y personal investigador en su labor 
transformadora y todo ello con el objeto de 
ofrecer a jóvenes y adolescentes las máximas 
oportunidades a través de la educación, mediante 
su acompañamiento durante las diferentes etapas 
formativas y a lo largo de toda la vida (lifelong 
learning).

etorkizunarekin duen konpromisoa, ikaskuntza, 
prestakuntza eta ezagutza bultzatzea gizartea 
hobetzen laguntzeko, eta hori guztia nazioko eta 
nazioarteko prestigioa duten erakundeen 
lankidetzari esker.

Así, cabe destacar el compromiso de la Fundación 

la formación y el conocimiento para contribuir a 
mejorar la sociedad, y todo ello gracias a la 
colaboración de instituciones de prestigio nacional 
e internacional.

IV. 
TUMO zentro bat ezarri eta kudeatzeko. Zentro 
hori TUMO Ventures, CJSCk (Armenian 
eratutako erakundea) sortu eta garatutako 
programa pedagogiko bat da, eta hezkuntza ez-
formalaren eremuan garatzen da, gazteen (12-
18 urte) garapen pertsonalean eta 
prestakuntza-garapenean erantzukizuna 
sustatuz (aurrerantzean, "TUMO Proiektua" 
edo "Proiektua", bata zein bestea). Programak 
sarbide unibertsala eta doakoa du, eta aukera 
ematen du, elkarlaneko ingurune presentzial 
batean, STEAM konpetentziak eskuratzeko, 
teknologia eta trebetasun sortzaile digitalen eta 
lineako trebetasunen arloko prestakuntza 
sustatuz. Hala, langile espezializatuen 
laguntzarekin, gazteek aukera dute 14 
ikaskuntza-helbururen inguruko jardueretan, 
tailerretan eta proiektu-laborategietan parte 
hartzeko: animazioa, bideojokoen garapena, 
ekoizpen zinematografikoa, web-garapena, 
musika, idazketa, marrazketa, diseinu grafikoa, 
3D modelatzea, programazioa, robotika, motion 

licencia 
para implementar y gestionar un centro TUMO en 
Bilbao, el cual consiste en un programa pedagógico 
creado y desarrollado por TUMO Ventures, CJSC, 
una entidad constituida en Armenia, que se 
desarrolla en el ámbito de la educación no formal, 
estimulando la responsabilidad de las personas 
jóvenes (12 a 18 años) en su desarrollo personal y 

acceso universal y gratuito, posibilita, en un 
entorno presencial colaborativo, la adquisición de 
competencias STEAM, fomentando la formación 
en tecnología y habilidades creativas digitales y en 
línea. Así, con el apoyo de personal especializado, 
las personas jóvenes tienen la oportunidad de 
participar en actividades, talleres y laboratorios de 
proyectos que giran en torno a 14 objetivos de 
aprendizaje: animación, desarrollo de videojuegos, 
producción cinematográfica, desarrollo web, 
música, escritura, dibujo, diseño gráfico, modelaje 
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graphics, argazkigintza eta komunikabide 
berriak.

3D, programación, robótica, motion graphics, 
fotografía y nuevos medios de comunicación.

Programaren helburua da gazteen aukerak 
zabaltzea, beren sormena eta ekimena 
garatzeko, beren gaitasunak eta talentua 
aurkitzeko eta XXI. mendeko erronka pertsonal, 
profesional eta sozialei aurre egiteko 
beharrezkoak diren trebetasunak eta 
konpetentziak eskuratzeko aukera emanez.

El programa persigue ampliar los horizontes de las 
y los jóvenes, dándoles la oportunidad de 
desarrollar su creatividad y su iniciativa, descubrir 
sus capacidades y talento y adquirir las habilidades 
y competencias necesarias para afrontar los 
desafíos personales, profesionales y sociales que 
les plantea el S XXI.

2011n Armenian lehenengo TUMO zentroa 
ireki zenetik, programa Europako, Amerikako 
eta Afrikako hainbat hiritan ezarri da, eta horren 
erakusle dira prestakuntza-ahalmena, tokiko 
talentua sortzeko gaitasuna eta bokazio 
teknologikoak sustatzeko gaitasuna.

Desde la apertura del primer centro TUMO en 
Armenia en 2011, el programa se ha ido 
implementando en diversas ciudades europeas, 
americanas y africanas, dando amplias muestras 
de su potencial formativo, de su capacidad para 
generar talento local y para promover vocaciones 
tecnológicas.

TUMO proiektuak erdigunean kokatu behar da, 
eta irisgarria izan behar du Bilbon.

El Proyecto TUMO precisa de una ubicación 
céntrica y accesible en Bilbao.

V. Bilboko Udala Azkuna Zentroa-Alhondiga 
Bilbao izeneko higiezinaren titularra da 
(Arriquibar plaza, 4), eta TUMO Proiektua 
Bizkaian hartzeko baldintza egokiak betetzen 
ditu. Eraikina eremu berezia da arkitektonikoki 
eta funtzionalki, eta Bizkaiko kultura-
erreferente bat da. Guztira 43.000 m2-ko 
azalera du, oinezkoak erraz iristeko moduko 
lekua du, eta ondo komunikatuta dago 
metropolialdearekin, garraio publikoaren 
eskaintza zabal baten bidez.  Era berean, 
ekipamendu horrek hainbat kirol- eta kultura-
zerbitzu hartzen ditu, eta horrek aukera ematen 
du Proiektu berriarekin sinergia positiboak 
sortzeko.

V. Que el Ayuntamiento de Bilbao es titular del 
inmueble denominado Azkuna Zentroa-Alhondiga 
Bilbao, ubicado en Plaza Arriquibar, 4, que reúne 
las condiciones idóneas para acoger el Proyecto 
TUMO en Bizkaia. El edificio constituye 
arquitectónica y funcionalmente un espacio 
singular y uno de los referentes culturales de 
Bizkaia. Con una superficie total de 43.000 m2, 
cuenta con un emplazamiento de fácil acceso 
peatonal y bien comunicado a través de una amplia 
oferta de transporte público, con el área 
metropolitana.  Asimismo, este equipamiento 
acoge diversos servicios deportivos y culturales, lo 
que permite la generación de sinergias positivas 
con el nuevo Proyecto.

Azkuna Zentroa-Alhondiga Bilbao Bilboko 
Udalaren Ondasun eta Eskubideen 
Inbentarioko 10059 signaturan dago jasota. 
Higiezina 16843/B erregistro-zenbakiarekin 
dago inskribatuta: 413 liburukia, 113 liburua, 21 
folioa, Bilboko 8 zenbakiko Jabetza 
Erregistroko 1. inskripzioan.

Azkuna Zentroa-Alhondiga Bilbao figura 
inventariado bajo la signatura 10059 del 
Inventario de Bienes y Derechos del 
Ayuntamiento de Bilbao. El inmueble se halla 
inscrito con el número de finca registral 16843/B, 
al tomo 413, libro 113, folio 21, inscripción 1ª del 
Registro de la Propiedad núm. 8 de Bilbao.

VI. TUMO Proiektua eta haren helburuak 
ezagututa, Bizkaiko Foru Aldundiak, Bilboko 

VI. Que, conocido el Proyecto TUMO y sus 
objetivos, la Diputación Foral de Bizkaia, el 
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helburuak koherenteak direla egiaztatu dute, 
eta, horregatik, Bizkaian TUMO Proiektua 
sustatzeko eta bultzatzeko lankidetzan aritzea 
planteatu dute.

constatan la coherencia de objetivos entre las 
partes, motivo por el que se plantean colaborar 
para promover e impulsar el Proyecto TUMO en 
Bizkaia.

VII. Ondorioz, arestian azaldutakoarekin bat 
etorriz, aldeek lankidetza-hitzarmen hau 

dute. Hona hemen hitzarmenaren klausulak:

VII. Que, en consecuencia, de conformidad con lo 
anteriormente expuesto, las partes acuerdan 
suscribir el presente convenio de colaboración (en 

siguientes:

KLAUSULAK CLÁUSULAS

LEHENENGOA. Hitzarmenaren xedea eta
irismena

PRIMERA. Objeto y alcance del Convenio

Hitzarmen honen xedea da aldeen arteko 
lankidetzaren zehaztapenak eta baldintzak 
ezartzea, Bizkaiko Foru Aldundiak, Bilboko 

Lurralde Historikoan TUMO Proiektua 
garatzeko hartutako konpromisoak 
aurreikusita.

Es objeto del presente Convenio establecer los 
términos y condiciones de la colaboración entre 
las Partes, con previsión de los respectivos 
compromisos asumidos por la Diputación Foral de 

esarrollo del Proyecto TUMO en 
el Territorio Histórico de Bizkaia.

BIGARRENA. Hitzarmenaren indarraldia SEGUNDA. Plazo de vigencia del Convenio

Hitzarmen honek sinatu eta hurrengo 
bost (5) hilabeteetatik aurrera izango ditu 
ondorioak, eta hasierako iraupena 
lau (4) urtekoa izango da. Hala ere, indarraldia 
amaitu aurreko edozein unetan, Hitzarmena 
beste lau (4) urtez luzatu ahal izango da, 
gehienez ere, alde bakoitzak hartutako 
erabakien bidez.

El presente Convenio tendrá efectos a partir de los 
cinco (5) meses siguientes a la firma y una duración 
inicial de cuatro (4) años. No obstante, en 
cualquier momento anterior a la finalización de su 
vigencia, el Convenio podrá ser prorrogado por un 
periodo máximo de otros cuatro (4) años más, 
mediante la adopción de los correspondientes 
acuerdos adoptados en el seno de cada una de las 
Partes.

Egin litekeen luzapena hasierako akordioaren 
zehaztapen eta baldintza berberetan egingo da, 
alde bakoitzak proiektuaren errealitatera eta 
luzapen hori egiten den uneko inguruabarretara 
egindako ekarpen ekonomikoak eguneratzeari 
kalterik egin gabe.

La prórroga que pudiera llevarse a cabo se 
realizará en los mismos términos y condiciones 
que el acuerdo inicial, sin perjuicio de la 
actualización de las aportaciones económicas de 
cada parte a la realidad del Proyecto y a las 
circunstancias del momento en que dicha prórroga 
se realice.
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HIRUGARRENA. Jarduketa-printzipioak TERCERA. Principios de actuación

TUMO proiektuak, bere jardunean, honako 
printzipio hauei jarraituko die:

El Proyecto TUMO, en su actuación, se regirá por 
los siguientes principios:

sarbide unibertsala eta doakoa: 
Bizkaiko Lurralde Historikoan bizi den 
12 eta 18 urte bitarteko edozein gaztek 
eman ahal izango du izena. Programa 
doakoa izango da, eta izena emateak ez 
die inolako karga edo betebehar 
ekonomikorik sortuko ez familiei, ez 
gazteei,

acceso universal y gratuito: podrá 
inscribirse al programa cualquier joven de 
edad comprendida entre los 12 y los 18 
años, con domicilio en el Territorio 
Histórico de Bizkaia. El programa tendrá 
carácter gratuito, sin que su inscripción 
genere a las familias y a las personas 
jóvenes carga u obligación económica 
alguna,

genero-arrakala gainditzeko 
konpromisoa: programak ekintza 
positiboak aktibatuko ditu sexuaren 
araberako parte-hartze orekatua 
sustatzeko, eta Emakumeen eta 
gizonen berdintasunerako eta 
emakumeen aurkako indarkeria 
matxistarik gabe bizitzeko Legearen 
testu bategina onartzen duen 
martxoaren 16ko 1/2023 Legegintzako 
Dekretuan ezarritako zehaztapenak 
ere betetzen direla bermatuko du,

compromiso con la superación de la 
brecha de género: el programa activará 
acciones positivas para promover una 
participación equilibrada por sexo, 
garantizando también el cumplimiento de 
las determinaciones establecidas en el 
Decreto Legislativo 1/2023, de 16 de 
marzo, por el que se aprueba el texto 
refundido de la Ley para la Igualdad de 
Mujeres y Hombres y Vidas Libres de 
Violencia Machista contra las Mujeres,

kolektibo ahulenekiko konpromisoa: 
kalteberatasun-egoeran edo gizarte-
bazterkeriako arriskuan dauden 
ikasleen lehentasunezko parte-hartzea 
sustatuko du programak,

compromiso con los colectivos más 
vulnerables: el programa promoverá la 
participación preferente de alumnos en 
situación de vulnerabilidad y/o riesgo de 
exclusión social,

adingabeek hezkuntzarako, 
kulturarako eta aisialdi 
soziohezitzailerako duten eskubidea 
aitortzea, beren gaitasun intelektualak, 
sozialak eta artistikoak garatzeko 
bitarteko gisa, akordio honek aipatzen 
duen jarduera-eremuan Haur eta 
Nerabeei buruzko otsailaren 15eko 
2/2024 Legearen zehaztapenak 
betetzen direla bermatuz,

reconocimiento del derecho de las y de los 
menores a la educación, a la cultura y al 
ocio socioeducativo como medio para el 
desarrollo de sus capacidades 
intelectuales, sociales y artísticas, 
garantizando, en el ámbito de la actividad 
a que se refiere este acuerdo el 
cumplimiento de las determinaciones de la 
Ley 2/2024, de 15 de febrero, de Infancia 
y Adolescencia,

proiektua sustatzea Bilbon eta Bizkaiko 
Lurralde Historikoan, bere helburuekin 

promover el Proyecto en Bilbao y en el 
Territorio Histórico de Bizkaia con 
entidades afines a sus objetivos tanto del 
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bat datozen erakundeekin (hezkuntza, 
kultura, gizarte edo enpresa arlokoak).

ámbito educativo, como cultural, social o 
empresarial.

LAUGARRENA. Aldeen betebeharrak eta
konpromisoak

CUARTA. Obligaciones y compromisos de las
Partes

Hitzarmen honen xedea lortzeko, aldeek 
honako konpromiso eta betebehar hauek 
hartzea erabaki dute:

Para la consecución del objeto del presente 
Convenio, las Partes acuerdan asumir los 
compromisos y obligaciones descritos a 
continuación:

1. Hitzarmen honetako aldeek honako
betebehar eta konpromiso hauek hartzeko
konpromisoa hartzen dute:

1. Obligaciones y compromisos a los que se
comprometen las Partes de este Convenio:

a) Jarraipen Batzordean parte hartzea, 
hitzarmen honen bosgarren klausulan 
zehazten den moduan.

a) Participar en la Comisión de seguimiento 
en forma que se detalla en la cláusula 
quinta de este Convenio.

b) Jarraipen Batzordeari gastuen egoerari 
buruzko memoria bat aurkeztea, 
konpromiso ekonomikoen 
betearazpena barne. Memoria hori 
urtero aurkeztuko da, Hitzarmenaren 
indarraldia amaitzean. 

b) Presentar ante la Comisión de 
seguimiento una memoria del estado de 
gastos que incluya la ejecución de los 
compromisos económicos. Esta memoria 
se presentará anualmente y a la 
finalización de la vigencia del Convenio. 

2. Bizkaiko Foru Aldundiak eta Bilboko Udalak
konpromiso hauek hartu dituzte:

2. La Diputación Foral de Bizkaia y el
Ayuntamiento de Bilbao se comprometen a:

a) TUMO proiektuaren esku jartzea, 
garatzeko kokaleku gisa, Lantegi 1 eta 
Lantegi 2 gisa identifikatutako eremuak 
eta Bilboko Alhondiga Azkuna 
Zentroaren harrera-lekua (Arrikibar 
plaza 4, Bilbo). Eremu horiek 1.430 m2-
ko azalera hartzen dute, guztira, Azkuna 
Zentroa Alhondiga Bilbao eraikinean. 
Eraikin horren titulartasuna Bilboko 
Udalari dagokio. Eraikin horren ondare-
kudeaketa Centro Azkuna de Sociedad 
y Cultura Contemporánea SAri 
dagokio.

a) Poner a disposición del Proyecto TUMO, 
como ubicación para su desarrollo, los 
espacios identificados como Lantegi 1, 
Lantegi 2 y recepción del edificio Azkuna 
Zentroa Alhondiga Bilbao, ubicado en la 
Plaza Arriquibar, 4 de Bilbao. Dichos 
espacios ocupan una superficie total de 
1.430m2 en el conjunto del edificio 
Azkuna Zentroa Alhondiga Bilbao, cuya 
titularidad corresponde al Ayuntamiento 
de Bilbao. La gestión patrimonial de dicho 
edificio recae en Centro Azkuna de 
Sociedad y Cultura Contemporánea S.A.

b) TUMO proiektua ezarri eta garatzeko 
adierazitako eremuen erabileraren 
merkatu-balorazioa laurehun eta hiru 
mila berrehun eta berrogeita 
bederatzi euro eta berrogeita 
lau zentimokoa da (403.249,44

b) La valoración de mercado de la utilización 
de los espacios señalados para la 
implantación y desarrollo del Proyecto 
TUMO asciende a la cantidad anual de 
cuatrocientos tres mil doscientos 
cuarenta y nueve euros y cuarenta y 
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Zenbateko hori modu ekitatiboan 
hartuko dute beren gain foru-
erakundeak eta udal-erakundeak, eta 
zenbateko horiek izango dira alde 
bakoitzak lankidetza-hitzarmenari 
egingo dion ekarpen ekonomikoa.

Este importe será asumido de manera 
equitativa por la entidad foral y la entidad 
municipal, constituyendo dichas 
cantidades la aportación económica de 
cada Parte al convenio de colaboración.

c) Bizkaiko Foru Aldundiaren ekarpena 
Centro Azkuna de Sociedad 
Contemporánea SA enpresarekin 
egindako errentamendu-kontratu 
baten bidez gauzatzen da. Kontratu 
horren xedea a) atalean 
identifikatutako eremuen 
errentamendua da, eta urteko 
zenbatekoa, BEZa barne, berrehun eta 
bat mila seiehun eta hogeita lau euro 
eta hirurogeita hamabi zentimokoa da 
(201.624,72

c) La aportación de la Diputación Foral de 
Bizkaia se materializa mediante un 
contrato de arrendamiento con Centro 
Azkuna de Sociedad Contemporánea S.A. 
El objeto de dicho contrato es el 
arrendamiento de los espacios 
identificados en el apartado a), cuyo 
importe anual, IVA incluido, es de 
doscientos un mil seiscientos veinticuatro 
euros y setenta y dos céntimos de euro 

d) Eremua alokatzeko kontratu hori 
Bizkaiko Foru Aldundiko Gobernu 
Kontseiluak onartu zuen, 2025eko 
urtarrilaren 30ean, eta 2025eko 
otsailaren 1ean jarri zen indarrean.

d) El referido contrato de arrendamiento del 
espacio fue aprobado por el Consejo de 
Gobierno de la Diputación Foral de 
Bizkaia, celebrado con fecha de 30 de 
enero de 2025 entrando en vigor el día 1 
de febrero de 2025.

e) Bestalde, Udalaren ekarpena TUMO 
proiektua garatzen den eremua 
kudeatzen duen sozietate publikoaren 
ustiapen-defizitaren kontura hartuko 
da.

e) Por su parte, la aportación del 
Ayuntamiento será asumida con cargo al 
déficit de explotación de la sociedad 
pública gestora del espacio en el que se 
desarrolla el Proyecto TUMO.

f) STEAM eremuko foru- eta udal-
estrategietatik TUMO proiektua 
sustatzen laguntzea, Hitzarmen 
honetan ezarritako helburuen arabera.

f) Colaborar desde las estrategias forales y 
municipales en el ámbito STEAM a la 
promoción del Proyecto TUMO, 
conforme a los objetivos establecidos en 
este Convenio.

g) Horri dagokionez, Bilboko Udalak 
STEAM Guneak La Perrera, Ramoni eta 
Esperantza izeneko zentroak ditu, 
proiektua gazteen eta inguruko 
ikastetxeen artean hedatzen lagunduko 
dutenak.

g) A este respecto, el Ayuntamiento de 
Bilbao cuenta con los denominados 
STEAM Guneak La Perrera, Ramoni y 
Esperantza, que contribuirán a la difusión 
del Proyecto entre la juventud y los 
centros escolares del entorno. 

h) TUMO proiektuko aldeen lankidetza 
zabaltzea. Horretarako, haien logoak 
jasoko dira proiektua garatu bitartean 

h) Difundir la colaboración de las Partes en el 
Proyecto TUMO. A tales efectos, se harán 
constar los logos de las mismas en cuantas 
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egiten diren zabalkunde publiko edo 
pribatuko jarduketa guztietan.

actuaciones de difusión pública o privada 
se realicen durante el desarrollo del 
Proyecto,

i) Bizkaiko Foru Aldundiak eta Bilboko 
Udalak, beren erantzukizunpean eta 
indarrean dagoen araudiaren arabera, 
TUMO proiektuan parte hartzen duten 

jakinarazitako datu anonimizatuak 
tratatuko dituzte.

i) La Diputación Foral de Bizkaia y el 
Ayuntamiento de Bilbao efectuarán, bajo 
su responsabilidad y conforme a la 
normativa vigente, el tratamiento de los 
datos anonimizados comunicados por 

personas participantes en el Proyecto 
TUMO.

3.-
hartzen ditu:

3.-

3.1. Proiektuari dagokionez 3.1. Respecto al Proyecto

Bizkaian TUMO proiektua behar bezala 
garatzeko ahaleginik onenak egitea, Bilboko 
Alhóndiga Azkuna Zentroaren eraikinean 
eskura jarritako eremuan koordinatzeko eta 

betebehar hauek izango ditu:

Dedicar sus mejores esfuerzos para el buen 
desarrollo del Proyecto TUMO en Bizkaia su 
coordinación y despliegue en el espacio puesto a 
su disposición en el edificio Azkuna Zentroa 

deberá asumir las siguientes obligaciones:

a) TUMO proiektuaren lizentziari eustea 
Hitzarmen honen indarraldi osoan.

a) Mantener la licencia del Proyecto TUMO 
durante toda la vigencia del presente 
Convenio.

b) Hitzarmena indarrean dagoen 
bitartean, proiektua abian jartzeko, 
garatzeko eta mantentzeko 
beharrezkoak diren obrak, instalazioak 
eta konponketak gauzatzeko 
beharrezkoak diren baimen, lizentzia 
eta erregistro guztiak eskatu, izapidetu 
eta lortzea.

b) Solicitar, tramitar y obtener todas las 
autorizaciones, licencias y registros 
necesarios para la ejecución de las obras, 
instalaciones y reparaciones necesarias y 
pertinentes para la puesta en marcha, 
desarrollo y mantenimiento del Proyecto 
a las que estuviere obligada durante la 
vigencia del Convenio.

c) Proiektua hedatzeko behar diren 
gastuak edo inbertsioak bere gain 
hartzea eta Azkuna Zentroa Alhóndiga 
Bilbaon esleitutako eremua TUMOk 
eskatutako zehaztapenetara egokitzea, 
proiektua gauzatu ahal izateko eta 
jarduerarako behar diren baliabideez 
hornitzeko (besteak beste, marka, 
altzari, ekipamendu, ekipo informatiko, 
hardware eta software baimenak eta 
lizentziak), bai eta Proiektuaren 
funtzionamendu eta garapen egokirako 

c) Asumir los gastos o inversiones 
necesarias para el despliegue del Proyecto 
y adecuar el espacio asignado en Azkuna 
Zentroa Alhóndiga Bilbao a las 
especificaciones requeridas por TUMO 
para poder llevar a cabo el Proyecto y 
dotarse de los medios necesarios 
(autorizaciones y licencias de marca, 
mobiliario, equipamiento, equipos 
informáticos, hardware y software, 
consumibles, entre otras), para la 
actividad, así como proporcionar el 
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behar diren ondasun higigarrien eta 
materialaren mantentze-lanak eta 
euskarria ematea ere,

mantenimiento y soporte de los bienes 
muebles y material necesario para el 
correcto  funcionamiento y desarrollo del 
Proyecto.

d) Azkuna Zentroa Alhóndiga Bilbaoko 
TUMO proiektuaren 
funtzionamendutik eratorritako 
gastuak bere gain hartzea: komunitate-
gastuetan parte hartzea, proiektua 
garatzen den eremuen okupazioari 
dagokion proportzioan; argi-, ur-, gas-, 
telefonia- eta Internet-hornidurak; 
garbiketa-, segurtasun- eta zaintza-
zerbitzuak, hala badagokio, mantentze-
lanak eta konponketa arruntak, edo 
instalazioak gaizki erabiltzearen 
ondoriozkoak. Aurreko guztia soilik 
TUMO proiektuaren garapenari 
dagokionez,

d) Asumir los gastos derivados del 
funcionamiento del Proyecto TUMO en 
Azkuna Zentroa Alhóndiga Bilbao: 
participación en los gastos de comunidad 
en la proporción que corresponde a la 
ocupación de los espacios donde se 
desarrolla el Proyecto, los suministros de 
luz, agua, gas, telefonía e internet; 
servicios de limpieza, seguridad y 
vigilancia en su caso, mantenimiento y 
reparaciones ordinarias o aquellas 
derivadas del mal uso de las instalaciones. 
Todo lo anterior únicamente en relación 
única y exclusivamente con el desarrollo 
del Proyecto TUMO.

e) Bere kargura izatea TUMO proiektua 
garatzeko behar diren langile egokiak, 
bai eta proiektuari lotutako giza 
baliabideen kostuak kontratatu eta 
bere gain hartzea ere, hori guztia 
indarrean dagoen legerian ezarritako 

Fundazioak TUMO Proiektua 
garatzeko eta eraginkor izateko behar 
diren zerbitzuak azpikontratatu ahal 
izango ditu. Aurreko kostuetan sartzen 
dira, halaber, TUMO proiektuari 
atxikitako langileak. Nolanahi ere, 
Bizkaiko Foru Aldundiak eta Bilboko 
Udalak ez dute inolako lan-, gizarte-, 
merkataritza- edo administrazio-
harremanik izango Proiektuari 
atxikitako langileekin, ondorio 
guztietarako,

e) Contar a su cargo con el personal idóneo y 
necesario para el desarrollo del Proyecto 
TUMO, así como contratar y asumir los 
costes de recursos personales asociados 
al Proyecto, todo ello en los términos 
establecidos en la legislación vigente. A 
estos efecto
podrá subcontratar la prestación de los 
servicios necesarios para el desarrollo y 
operatividad del Proyecto TUMO. Los 
anteriores costes comprenden, asimismo, 
el del personal adscrito al Proyecto 
TUMO. En cualquier caso, la Diputación 
Foral de Bizkaia y el Ayuntamiento de 
Bilbao quedan desvinculados a todos los 
efectos de cualquier relación laboral, civil, 
mercantil o administrativa con el personal 
adscrito al Proyecto.

f) TUMO proiektua garatzean, Euskal 
Autonomia Erkidegoko hizkuntza 
koofizialak erabiltzea, hizkuntza-
normalizazioaren arloan indarrean 
dagoen araudian ezarritakoa betez, 
aplikatzekoa den guztian,

f) Utilizar, en el desarrollo del Proyecto 
TUMO las lenguas cooficiales de la 
Comunidad Autónoma del País Vasco, 
dando cumplimiento, en lo que resulte de 
aplicación, a lo establecido en la normativa 
vigente en materia de normalización 
lingüística.
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g) Bizkaiko Foru Aldundiaren eta Bilboko 
Udalaren lankidetza zabaltzea proiektu 
honetan. Horretarako, haien logoak 
jasoko dira Proiektua garatu bitartean 
egiten diren zabalkunde publiko edo 
pribatuko jarduketa guztietan,

g) Difundir la colaboración en este Proyecto 
de la Diputación Foral de Bizkaia y del 
Ayuntamiento de Bilbao. A tales efectos, 
se harán constar los logos de las mismas 
en cuantas actuaciones de difusión pública 
o privada se realicen durante el desarrollo 
del Proyecto.

h) Bizkaiko Foru Aldundiaren eta Bilboko 
Udalaren eskura jartzea TUMO 
proiektuaren edizio bakoitzean parte 
hartu duten pertsonen datu anonimo 
hauek: sexua, adin-tartea, bizi den 
udalerria eta ikastetxearen tipologia 
(publikoa, pribatua edo itundua). Datu 
horiek jardueren memoriarekin batera 
emango dira, eta memoria hori urtero 
aurkeztuko zaio Jarraipen Batzordeari. 
Datu anonimizatuen tratamendua datu 
pertsonalak babesteko araudiaren 
aplikazio-eremutik kanpo dago.

h) Poner a disposición de la Diputación Foral 
de Bizkaia y del Ayuntamiento de Bilbao 
los siguientes datos anonimizados de las 
personas participantes en cada edición del 
proyecto TUMO: sexo, rango de edad, 
municipio de residencia y tipología de 
centro de estudios (público, privado o 
concertado). Dichos datos se facilitarán 
junto con la memoria de actividades que 
se presentará anualmente ante la 
Comisión de seguimiento. El tratamiento 
de datos anonimizados se encuentra fuera 
del ámbito de aplicación de la normativa 
de protección de datos de carácter 
personal.

i) TUMO proiektuan parte hartzen duten 
pertsonen irudia erabiltzeko baimenak 
lortzeko kudeaketa erraztea, baimen 
horiek hedatzeko beharrezkoak 
direnean,

i) Facilitar la gestión de la obtención de las 
autorizaciones de uso de imagen de las 
personas participantes del proyecto 
TUMO que sean necesarias para su 
difusión.

j) Urtero, hitzarmen honen bosgarren 
klausulan aurreikusitako Jarraipen 
batzordean, TUMO proiektua 
garatzeko eta gauzatzeko egindako 
jardueren memoria aurkeztea. 

j) Presentar anualmente, ante la Comisión 
de seguimiento prevista en la cláusula 
quinta de este Convenio, una memoria de 
actividades que recoja las actuaciones 
realizadas en el desarrollo y ejecución del 
Proyecto TUMO. 

3.2.- Eremuari dagokionez: 3.2.- Respecto al Espacio:

a) Laugarren klausulan adierazitako 
eremuak hitzarmen honetan 
itundutako helburuetarako eta 
irismenerako soilik erabiltzea.

a) Destinar los espacios señalados en la 
cláusula cuarta exclusivamente para los 
fines y con el alcance pactado en el 
presente Convenio.

b) Hitzarmena indarrean dagoen 
bitartean, egoera ezin hobean dauden 
eremuen mantentze prebentiboa eta 
zuzentzailea kontserbatzea eta 

b) Conservar y revisar el mantenimiento 
preventivo y correctivo de los espacios en 
perfecto estado durante toda la vigencia 
del Convenio, y realizar a su costa cuantas 
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berrikustea, eta bere kontura egitea 
proiektua behar bezala garatzeko behar 
diren egokitzapenak edo konponketak.

adecuaciones o reparaciones sean 
necesarias para el correcto desarrollo del 
Proyecto.

c) Bizkaiko Foru Aldundiari eta Bilboko 
Udalari edo/eta haiek izendatutako 
langileei eremuetarako sarbidea 
ematea, horien erabilera eta xedea 
hitzarmen honetan aurreikusitakora 
egokitzen dela egiaztatzeko. Behar 
bezala justifikatutako premiazko 
egoeretan izan ezik, Bizkaiko Foru 
Aldundiak, Bilboko Udalak edo/eta 
haiek izendatutako langileek 
eremuetara egiten dituzten bisita 
guztiak, gutxienez 48 lanordu lehenago 
jakinarazi beharko dira.

c) Facilitar a la Diputación Foral de Bizkaia y 
al Ayuntamiento de Bilbao y/o al personal 
que éstas designen, el acceso a los 
espacios a los efectos de comprobar que el 
uso y destino de éstos se adecúan a lo 
previsto en el presente Convenio. Salvo 
circunstancias de urgencia debidamente 
justificadas, toda visita de la Diputación 
Foral de Bizkaia, del Ayuntamiento de 
Bilbao y/o al personal que éstas designen 
a los espacios, requerirá de preaviso con, 
al menos, 48 horas laborables de 
antelación.

d) Udal-ordenantzak betetzea. Bereziki, 
erabiltzaileei debekatzea jarduera 
gogaikarriak, osasungaitzak, 
kaltegarriak, arriskutsuak, legez 
kontrakoak edo Legearen edo 
Hitzarmen honetan ezarritakoaren 
aurkakoak diren jarduerak egitea. Era 
berean, jarduerari aplikatzekoak 
zaizkion administrazio- eta zerga-
xedapen guztiak eta gainerako 
erregelamenduak betetzea, bereziki 
eragiten dioten segurtasun-arauak.

d) Observar y cumplir las ordenanzas 
municipales. En particular, prohibir a las 
personas usuarias la realización de 
actividades que sean molestas, insalubres, 
nocivas, peligrosas, ilícitas o resulten 
prohibidas o contrarias a la Ley o a las 
establecidas en el presente Convenio. 
Asimismo, cumplir y observar cuantas 
disposiciones administrativas, fiscales y 
demás reglamentaciones que resulten de 
aplicación a la actividad ejercida, 
especialmente las de seguridad que le 
afecten.

4. - Aldeen konpromiso ekonomikoak: 4. - Compromisos económicos de las Partes:

a) Bizkaiko Foru Aldundiak hitzarmen 
honetan jasotako betebeharrak 
betetzeko agindutako zenbatekoa 
berrehun eta bat mila seiehun eta 
hogeita lau euro eta hirurogeita 
hamabi zentimokoa da (201.624,72

a) El importe comprometido por la 
Diputación Foral De Bizkaia para el 
cumplimiento de las obligaciones incluidas 
en el presente Convenio asciende a 
doscientos un mil seiscientos veinticuatro 
euros con setenta y dos céntimos de euro 

b) Hala ere, hurrengo ekitaldietan, 
Hitzarmena indarrean dagoen 
bitartean, Bizkaiko Foru Aldundiak 
hartutako konpromisoei aurre egiteko 
behar diren zenbatekoak agintzen 
joango dira. Ondorioz, azkenean 
agintzen den zenbatekoa zortziehun 

b) No obstante, en los ejercicios ulteriores 
durante la vigencia del Convenio se irán 
comprometiendo los importes necesarios 
para hacer frente a los compromisos 
adquiridos por la Diputación Foral de 
Bizkaia. En consecuencia, el importe que 
finalmente se comprometa ascenderá a un 
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eta sei mila laurehun eta laurogeita 
hemezortzi euro eta laurogeita zortzi 
zentimokoa (806.498,88

total de ochocientos seis mil 
cuatrocientos noventa y ocho con ochenta 

c) Laugarren klausulan ezarritakoaren 
arabera, Bilboko Udalak hitzarmen 
honetan jasotako betebeharrak 
betetzeko egin beharreko ekarpena 
zortziehun eta sei mila laurehun eta 
laurogeita hemezortzi euro eta 
laurogeita zortzi zentimokoa 
(806.498,88
hitzarmenaren hasierako lau 
urteetarako, eta TUMO proiektua 
garatzen den gunea kudeatzen duen 
sozietate publikoaren ustiapen-
defizitaren kontura ordainduko da.

c) Según lo establecido en la cláusula cuarta, 
la aportación del Ayuntamiento de Bilbao 
para el cumplimiento de las obligaciones 
incluidas en el presente Convenio, se 
cuantifica en la cantidad de ochocientos 
seis mil cuatrocientos noventa y ocho con 
ochenta y ocho céntimos de euro 

duración inicial del Convenio, que será 
asumida con cargo al déficit de 
explotación de la sociedad pública gestora 
del espacio en el que se desarrolla el 
Proyecto TUMO.

d)
honetan aurreikusitako ekintzak 
betetzeko, sei milioi eta 
bostehun mila euro (6.500.000
gutxienez konprometitu ditu 
Hitzarmenaren hasierako lau 
urteetarako.

d)
el cumplimiento de las acciones previstas 
en el presente Convenio el importe 
comprometido asciende a un importe 
mínimo de seis millones quinientos mil 

de duración inicial del Convenio.

e) Bizkaiko Foru Aldundiak eta Bilboko 
Udalak hitzemandako zenbatekoak 
gehieneko ekarpenaren izaera du. 
Hitzarmen hau gauzatzeko "la Caixa" 
Fundazioak konprometitutako 
zenbatekoaren gaineko gehikuntzaren 
ondorioz, Bizkaiko Foru Aldundiari eta 
Bilboko Udalari ezin izango zaie inola 
ere ekarpen ekonomiko handiagoa 
eskatu.

e) El importe comprometido tanto por la 
Diputación Foral de Bizkaia como por el 
Ayuntamiento de Bilbao tiene carácter de 
aportación máxima. El incremento del 
importe sobre la cuantía comprometida 

de este Convenio, en ningún caso podrá 
dar lugar a la exigencia de mayor 
aportación económica a la Diputación 
Foral de Bizkaia ni al Ayuntamiento de 
Bilbao.

f) Aurreko paragrafoan adierazitakoa 
gorabehera, beharrezkoa bada 
adierazitako zenbateko horiek aldatzea, 
edo berariazko akzioak baliatzea 
erabakitzea, eta horren ondorioz 
alderdiek aurrekontu-ekarpen 
gehigarri bat behar badute, lehenengo 
eta behin, jarraipen-batzordeak aldez 
aurretik eta espresuki onartu beharko 
du batzordean bertan hartutako 

f) Sin perjuicio de lo señalado en el apartado 
anterior, en caso de que fuera necesario 
modificar los importes señalados, o 
acordar el ejercicio de acciones 
específicas que requirieran de un aporte 
presupuestario adicional por las Partes, 
requerirá, en primer lugar, la previa y 
expresa aprobación, mediante acuerdo 
adoptado en el seno de la Comisión de 
seguimiento. Esta aprobación deberá ser 



15

erabaki baten bidez. Ondoren, 
hitzarmen hau sinatu duten aldeetako 
bakoitzak onartu beharko du.

sometida, posteriormente, a los trámites 
de aprobación de cada una de las Partes 
firmantes del presente Convenio.

5. Aldeen baterako konpromisoak: 5. Compromisos conjuntos de las Partes:

Jarraipen Batzordean behar diren erabakiak 
hartu ondoren, aldeek konpromiso hauek hartu 
dituzte:

De forma conjunta, y adoptando a tal efecto los 
acuerdos que fueran precisos en la Comisión de 
seguimiento, las Partes se comprometen a:

a) berrikuntza- eta hezkuntza-foro eta -
ekitaldietan parte hartzea, bai eta 
sentsibilizazio-ekintzetan ere,

a) participar en foros y eventos de 
innovación y educación, y acciones de 
sensibilización,

b) eremuan bisita instituzionalak egitea, 
TUMO proiektua ezagutarazteko,

b) celebrar visitas institucionales al espacio, 
para el conocimiento del Proyecto TUMO,

c) proiektua ezagutzeko eta zabaltzeko 
ekintza espezifikoak elkarrekin 
diseinatzea (tailerrak, hitzaldiak, etab.),

c) diseñar conjuntamente acciones 
específicas (tales como talleres, charlas, 
etc.) para el conocimiento y difusión del 
Proyecto,

d) alde bakoitzak egindako datu-
tratamenduaren arabera, proiektuaren 
garapenari buruzko informazioa 
partekatzea, erabiltzaile kopuruari 
dagokionez.

d) conforme al tratamiento de datos 
realizado por cada Parte, poner en común 
información sobre el desarrollo del 
Proyecto, en cuanto a número de 
personas usuarias. 

BOSGARRENA. - Hitzarmenaren Jarraipen
Batzordea

QUINTA. - Comisión de seguimiento del Convenio

Hitzarmen honen jarraipena egiteko, hura 
interpretatzeko eta haren arabera aldeek beren 
gain hartutako betebeharrak betetzen direla 
bermatzeko, Jarraipen Batzorde bat sortuko da. 
Batzorde hori klausula honetan xedatutakoaren 
arabera arautuko da, eta, halakorik ezean, 
Sektore Publikoaren Araubide Juridikoaren 
urriaren 1eko 40/2015 Legean kide anitzeko 
organoen araubidea arautzen duten arauen 
arabera.

Para el seguimiento, interpretación de este 
Convenio y para garantizar el cumplimiento de las 
obligaciones asumidas por las Partes en virtud del 
mismo, se crea una Comisión de seguimiento que 
se regirá por lo dispuesto en esta cláusula y, en su 
defecto, por las normas que regulan el régimen de 
los órganos colegiados en la Ley 40/2015, de 1 de 
octubre, de Régimen Jurídico del Sector Público.

1. Osaera 1. Composición

Jarraipen Batzordea lau pertsonak osatuko 
dute, bat Bizkaiko Foru Aldundiaren aldetik, 
beste bat Bilboko Udalaren aldetik eta beste bi 

izango dute, eta honela osatuko da:

La Comisión de seguimiento estará formada por 
cuatro personas, una por parte de la Diputación 
Foral de Bizkaia, una por parte del Ayuntamiento 
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con voz y voto y estará constituida del siguiente 
modo:

batzordeburua: Bizkaiko Foru 
Aldundiko ordezkari bat.

presidencia: una persona representante 
de la Diputación Foral de Bizkaia,

bokalak: Bilboko Udalaren ordezkari 

ordezkari bat,

vocalías: una persona representante del 
Ayuntamiento de Bilbao y una persona 

ordezkari bat.
secretaría: una persona representante de 

Ahal den neurrian, Jarraipen Batzorde honen 
osaeran bi sexuen ordezkaritza orekatua 
hartuko da kontuan.

En la medida en la que sea posible, en la 
composición de la presente Comisión de 
seguimiento se tendrá en cuenta una 
representación equilibrada de ambos sexos.

2. Funtzionamendua 2. Funcionamiento

Batzordeburuari dagokio Jarraipen 
Batzordearen bilerak deitzea eta zuzentzea, eta 
idazkariari, berriz, aktak egitea eta horiek eta 
batzordeak erabiltzen dituen gainerako 
dokumentuak artxibatzea eta zaintzea. 

Corresponderá a la Presidencia la convocatoria y 
dirección de las reuniones de la Comisión de 
seguimiento y a la Secretaría la elaboración de las 
actas y el archivo y custodia de éstas y demás 
documentación de uso de la Comisión. 

Organoa balio osoz eratzeko, hau da, bilkurak 
egiteko, eztabaidatzeko eta erabakiak hartzeko, 
beharrezkoa izango da batzordeburua eta 
idazkaria (edo haien ordezkoak) eta gutxienez 
kideen erdiak bertaratzea, aurrez aurre edo 
urrutitik.

Para la válida constitución del órgano, a efectos de 
la celebración de sesiones, deliberaciones y toma 
de acuerdos, se requerirá la asistencia, presencial 
o a distancia, de la Presidencia y la Secretaría o en 
su caso, de quienes les suplan, y la de la mitad, al 
menos, de sus miembros.

Batzordeak kideen gehiengo soilez hartuko ditu 
erabakiak eta akordioak. Bozketa batean 
berdinketa gertatuz gero, beste bozketa bat 
egingo da saio berean edo hurrengoan, erabaki 
adostu bat hartzeko. Horretarako, Batzordeko 
kideek beren jarrerak berrikusi eta doitu ahal 
izango dituzte, aldez aurreko eztabaidetan 
oinarrituta. Bigarren bozketaren ondoren 
berdinketa gertatuz gero, Batzordeko kideek 
asmo-adierazpen bat egingo dute, eta, bertan, 
irtenbide alternatibo bat bilatzeko oinarriak 
ezarriko dira, ondorengo bozketetarako oinarri 
gisa. Botazio horiek Batzordearen saio 
gehigarrietan egingo dira. Erabaki bat hartzen 
ez den bitartean, Batzordearen barruan 
eztabaidei eutsiko zaie, bi aldeentzat 

La Comisión adoptará los acuerdos y decisiones 
por mayoría simple de sus miembros. En caso de 
empate en una votación, se realizará una nueva en 
la misma sesión o en una posterior, a fin de 
alcanzar una decisión consensuada. A tal efecto, 
los miembros de la Comisión podrán revisar y 
ajustar sus posiciones con base en las 
deliberaciones previas. En caso de que concurriera 
un empate tras la segunda votación, los miembros 
de la Comisión efectuarán una declaración de 
intenciones, en la que se establezcan las bases 
para la búsqueda de una solución alternativa, 
como base para posteriores votaciones, que se 
llevarán a cabo en sesiones adicionales de la 
Comisión. En tanto no se alcance una decisión, se 
mantendrán las deliberaciones dentro de la 
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onargarriak diren konponbideak bilatzeko, 
Hitzarmenaren helburuen esparruan 
elkarrizketa eta lankidetza sustatuz.

Comisión con el objetivo de buscar soluciones 
aceptables para ambas partes, fomentando el 
diálogo y la cooperación en el marco de los 
objetivos del Convenio.

Batzordea gutxienez urtean behin bilduko da, 
baita aldeetako batek eskatzen duen bakoitzean 
ere. Telematikoki egindako bilerak Azkuna 
Zentroan, TUMO proiektuaren Bilboko 
egoitzan egin direla ulertuko da .

La Comisión se reunirá al menos una vez al año y, 
asimismo, siempre que lo solicite alguna de las 
Partes. Las sesiones celebradas de manera 
telemática se entenderán celebradas en Azkuna 
Zentroa, sede del Proyecto TUMO en Bilbao.

3. Eginkizunak 3. Funciones

a) Hitzarmen honen xedea errazago 
betetzeko beharrezko inguruabarrak 
sustatzea, sortzen diren gorabehera 
guztiak baloratuta, gorabehera horien 
erruz aldeetako batek bere 
konpromisoak betetzeko eragozpenak 
baditu edo bete ezin baditu; kasuan 
kasu, aldeei proposamen egokia 
aurkeztuko die.

a) Promover las condiciones que sean 
necesarias para favorecer el cumplimiento 
del objeto de este Convenio, valorando 
todas aquellas incidencias que puedan 
producirse y dificulten o impidan el 
cumplimiento por parte de alguna de las 
partes de sus compromisos, elevando, en 
su caso, la oportuna propuesta a las 
partes.

b) Erakunde sinatzaileen arteko 
lankidetza-ildoak eta -aukerak 
sustatzea, Hitzarmen hau sinatzea 
sustatzen duten helburuak lortzeko.

b) Promover líneas y oportunidades de 
colaboración entre las entidades 
firmantes que redunden en la consecución 
de los objetivos que promueven la firma 
de este Convenio.

c) Hartutako konpromiso ekonomikoen 
gauzatzearen jarraipena egitea, alde 
bakoitzak gastuen egoera-orria urtero 
aurkeztu ondoren.

c) Realizar el seguimiento de la ejecución de 
los compromisos económicos adquiridos, 
previa presentación anual del estado de 
gastos por cada una de las Partes.

d) TUMO proiektuaren bilakaera eta 

aurkeztuko dio urtero Jarraipen 
Batzordeari. Memoria horretan, 
gutxienez, garatutako jarduerei, 
komunikazio-eraginari, ikastaroen 
aurrerapenari eta ikastaroen 
aprobetxamenduari buruzko 
informazioa bilduko da. Era berean, 
memoria horrek parte-hartzaileen datu 
anonimo hauek jasoko ditu: sexua, adin-
tartea, bizi den udalerria eta 

d) Analizar la evolución y valoración del 

Comisión de seguimiento la memoria de 
actividades que contendrá, como mínimo, 
información relativa a las actuaciones 
desarrolladas, el impacto comunicativo, el 
avance de los cursos y el aprovechamiento 
de los mismos. Así mismo, dicha memoria 
incluirá los siguientes datos anonimizados 
de las personas participantes: sexo, rango 
de edad, municipio de residencia y 
tipología de centro de estudios (público, 
privado o concertado).
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ikastetxearen tipologia (publikoa, 
pribatua edo itundua).

e) Hitzarmenaren aldaketa posibleak 
erabakitzea. Erabaki hori hitzarmena 
sinatzen duten alderdien barneko 
onarpen-mekanismoen mende dago.

e) Acordar las posibles modificaciones del 
Convenio. Este acuerdo estará sujeto a los 
trámites internos de aprobación de cada 
una de las Partes firmantes del presente 
Convenio.

f) Hitzarmenaren balizko luzapenak 
adostea, aldeek akordioaren 
proposamenaren datara arteko gastuen 
egoera-orria eta luzapenaren 
iraupenari dagokion aurreikusitako 
gastuen egoera-orria aurkeztu 
ondoren.

f) Acordar las posibles prórrogas del 
Convenio previa presentación por las 
Partes del estado de gastos hasta la fecha 
de la propuesta del acuerdo, así como del 
estado de gastos previsional 
correspondiente al periodo de duración 
de la prórroga.

g) Hitzarmen hau garatzean sortzen diren 
zalantza eta gorabehera guztiak 
konpontzea.

g) Resolver cuantas dudas e incidencias se 
planteen en el desarrollo del presente 
Convenio.

h) Hitzarmen honen arabera hartutako 
betebeharrak eta konpromisoak, 10.4 
klausulan aipatutakoak, betetzen ez 
badira, in bonis aldeak Jarraipen 
Batzordeari jakinaraziko dio ez-betetze 
horren existentzia eta inguruabarrak, 
Batzordeak balora ditzan.

h) En el supuesto de incumplimiento de las 
obligaciones y compromisos asumidos en 
virtud de este Convenio al que se refiere 
la cláusula 10.4, la Parte in bonis 
comunicará a la Comisión de seguimiento 
la existencia y circunstancias de dicho 
incumplimiento para su valoración en el 
seno de la Comisión.

i) Hitzarmen honetan aurreikusitako edo 
Aldeek egoki iritzitako beste edozein.

i) Cualquier otra prevista en este Convenio 
o que las Partes estimen pertinente.

SEIGARRENA. - Aseguruak SEXTA. - Seguros

poliza bat kontratatu beharko du TUMO 
Proiektutik eratorritako arriskuak estaltzeko, 
eta Bizkaiko Foru Aldundiak eta Bilboko Udalak 
poliza horren kopia edo primak ordaindu 
izanaren egiaztagiria bidaltzeko eskatu ahal 

beharreko aseguru-polizak jarduerak 
garatzearen ondorioz sor daitezkeen kalteak 
bermatzeko estaldura nahikoa izan beharko du. 
Horri dagokionez, adierazi behar da Bizkaiko 
Foru Aldundia eta Bilboko Udala ez direla, inola 
ere, TUMO Proiektuaren barruko jarduerak 
egitearen ondoriozko kalteen erantzule, ez eta 

de responsabilidad civil que cubra los riesgos 
derivados del Proyecto TUMO, pudiendo exigir la 
Diputación Foral de Bizkaia y el Ayuntamiento de 
Bilbao la remisión de la copia de dicha póliza o 
justificante del abono de las primas. La póliza de 

contar con cobertura suficiente para garantizar los 
daños que pudieran derivarse del desarrollo de las 
actividades. A este respecto indicar, que ni la 
Diputación Foral de Bizkaia ni el Ayuntamiento de 
Bilbao se hacen responsables, en ningún caso, ni 
por concepto alguno, de cualquier daño que 
pudiera derivarse de la realización de las 
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ezein kontzepturengatik ere, ez proiektua 
gauzatzen duten pertsonei, erabiltzaileei, ez 
hirugarrenei.

actividades enmarcadas en el Proyecto TUMO, 
tanto a las personas que lleven a cabo el Proyecto, 
a las personas usuarias, así como a terceras 
personas.

Aurrekoa alde batera utzi gabe, higiezinaren 
jabeak erantzukizun zibileko poliza bat 
kontratatu beharko du, TUMO Proiektua 
egingo den eremuetako egiturazko 
elementuetatik eta elementu materialetatik 
erator daitekeen edozein arrisku edo kalte 
estaltzeko.

Sin perjuicio de lo anterior, el propietario del 
inmueble deberá contratar una póliza de 
responsabilidad civil que cubra cualquier riesgo 
y/o daño que pudiera derivarse de los elementos 
estructurales y materiales de los espacios en los 
que se realizará el Proyecto Tumo.

ZAZPIGARRENA. - Datu pertsonalen babesa SEPTIMA. - Protección de datos de carácter
personal

Bizkaiko Foru Aldundiak eta Bilboko Udalak, 
hitzarmen honetako betebeharrak eta 
konpromisoak betetzeko, konpromisoa hartzen 
dute datuak babesteko araudia betetzeko, 
bereziki Datu pertsonalen tratamenduari 
dagokionez pertsona fisikoen babesari buruzko 
Europako Parlamentuaren eta Kontseiluaren 
2016ko apirilaren 27ko 2016/679 (EB) 
Erregelamenduan, Datu Pertsonalak Babesteko 
eta Eskubide Digitalak Bermatzeko abenduaren 
5eko 3/2018 Lege Organikoan eta Datuak 
Babesteko Euskal Agintaritzari buruzko 
abenduaren 21eko 16/2023 Legean 
xedatutakoa.

La Diputación Foral de Bizkaia y el Ayuntamiento 
de Bilbao en el cumplimiento de las obligaciones y 
compromisos del presente convenio, se 
comprometen a cumplir con la normativa de 
protección de datos, en particular, lo dispuesto en 
el Reglamento (UE) 2016/679del Parlamento 
Europeo y del Consejo de 27 de abril de 2016, 
relativo a la protección de las personas físicas en lo 
que respecta al tratamiento de datos personales, la 
Ley Orgánica 3/2018, de 5 de diciembre, de 
Protección de datos personales y garantía de 
derechos digitales y la Ley 16/2023, de 21 de 
diciembre, de la Autoridad Vasca de Protección de 
Datos.

Datu pertsonalen tratamenduari eta datu 
horien zirkulazio askeari dagokienez pertsona 
fisikoak babesteari buruzko 2016/679 
Erregelamenduaren (EB) 13. artikulua eta Datu 
Pertsonalak Babesteko eta Eskubide Digitalak 
Bermatzeko abenduaren 5eko 3/2018 Lege 
Organikoaren 11. artikulua betez, honako hau 
jakinarazten dizugu:

En cumplimiento del artículo 13 del Reglamento 
2016/679 (UE), relativo a la protección de las 
personas físicas en lo que respecta al tratamiento 
de datos personales y a la libre circulación de estos 
datos, y del artículo 11 de la Ley Orgánica 3/2018, 
de 5 de diciembre, de Protección de datos 
personales y garantía de los derechos digitales, le 
informamos de lo siguiente:

1. Bizkaiko Foru Aldundia: 1. La Diputación Foral de Bizkaia:

Tratamenduaren arduraduna eta 
harremanetarako:

Ekintzailetza, Talentua eta Enpresen 
Lehiakortasuna Bultzatzeko Zuzendaritza 
Nagusia. Orueta Apezpikua, 6, 48009 Bilbo

Responsable del tratamiento y contacto:

Dirección General de Emprendimiento, Talento y 
Competitividad Empresarial. Obispo Orueta, 6-
48009 Bilbao
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Tratamenduaren helburua:

Bizkaian TUMO Proiektua garatzeko Bizkaiko 

hitzarmena kudeatzea eta izapidetzea.

Finalidad del tratamiento:

Gestión y tramitación del Convenio de 
Colaboración entre la Diputación Foral de Bizkaia, 

para el desarrollo del proyecto TUMO en Bizkaia.

Interesdunaren eskubideak:

Tratamenduaren arduradunaren aurrean 
baliatu ahal izango ditu datuak irispidean 
izateko, zuzentzeko, aurkaratzeko, ezerezteko 
eta tratamendua mugatzeko eskubideak, 
erabaki indibidual automatizatuen xede izan 
gabe, Informazioaren Segurtasunaren eta 
Datuen Babesaren Atalari zuzendutako idazki 
baten bidez, zeina hemen aurkez baitaiteke:

Derechos de la persona interesada:

Podrá ejercer ante el/la responsable del 
tratamiento sus derechos de acceso, rectificación, 
oposición, supresión, limitación del tratamiento y 
no ser objeto de decisiones individuales 
automatizadas, mediante escrito dirigido a la 
Sección de Seguridad de la Información y 
Protección de Datos, que puede presentarse en:

BFAren egoitza elektronikoa: 
https://www.ebizkaia.eus

- Sede electrónica de la DFB: 
https://www.ebizkaia.eus

BFAren aurrez aurreko arretako 
bulegoak: 
https://web.bizkaia.eus/es/puntos-de-
registro

- Oficinas de Atención presencial de la DFB: 
https://web.bizkaia.eus/es/puntos-de-
registro

39/2015 Legean ezartzen diren 
gainerako tokiak.

- Resto de lugares previstos en la Ley 39/2015. 

Datuen babesari buruzko informazio gehiago 
nahi baduzu, klikatu hemen: 
https://www.bizkaia.eus/es/detalle-de-
datos?f=19421012

Para más información en protección de datos en 
este ámbito: https://www.bizkaia.eus/es/detalle-
de-datos?f=19421012

2. Bilboko Udala 2. El Ayuntamiento de Bilbao

Tratamenduaren arduraduna eta 
harremanetarako:

Bilboko Udaleko Gazteria eta Kirol 
Zuzendaritza.

Responsable del tratamiento y contacto:

Dirección de Juventud y Deporte del 
Ayuntamiento de Bilbao.

Tratamenduaren helburua: 

Gazte eta haurren programen 
informazioaren kudeaketak Toki 
Araubidearen Oinarriak arautzen dituen 
apirilaren 2ko 7/1985 Legearen eta 
Euskadiko Toki Erakundeei buruzko 
apirilaren 7ko 2/2016 Legearen arabera 
tratatzen ditu bere datu pertsonalak.

Finalidad del tratamiento: 

La gestión de la información de los programas de 
juventud e infancia trata sus datos personales de 
acuerdo con la Ley 7/1985, de 2 de abril, 
Reguladora de las Bases del Régimen Local y a la 
Ley 2/2016, de 7 de abril, de Instituciones Locales 
de Euskadi.

Interesdunen eskubideak: Derechos de las personas interesadas: 
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Interesdunak eskubidea du bere datuak 
irispidean izateko, zuzentzeko eta 
ezerezteko, bai eta datuen tratamendua 
mugatzeko edo aurka egiteko ere, udalari 
edo Bilboko Udaleko herritarren arretarako 
guneei idazki bat bidaliz. Era berean, 
eskubidea du Datuak Babesteko Euskal 
Bulegoan erreklamatzeko. Bilboko Udaleko 
Gazteria eta Kirol Zuzendaritzan 
informazio gehiago eskuratu ahal izango da.

La persona interesada tiene derecho de acceso, 
rectificación, supresión de sus datos, y la limitación 
u oposición a su tratamiento enviando un escrito al 
Ayuntamiento o en los Puntos de Atención de la 
ciudadanía del Ayuntamiento de Bilbao-
Igualmente, se dispone del derecho a reclamar 
ante la Agencia Vasca de Protección de Datos. Se 
podrá ampliar información en la Dirección de 
Juventud y Deporte del Ayuntamiento de Bilbao.

arduraduna den aldetik, tratatuko ditu esku-
hartzaileen eta, hala badagokio, alde 
bakoitzaren kontura jarduten duten langileen 
eta/edo laguntzaileen datu pertsonalak, 
harremana kudeatzeko. Tratamenduaren 
oinarria kontratu-harremana gauzatzea izango 
da, eta harreman horrek irauten duen bitartean 
gordeko dira, baita ondoren ere, hartatik 
eratorritako erantzukizunak preskribatzen 
diren arte. Epe horiek amaitutakoan, datuak 
ezabatu egingo dira, edo, bestela, anonimizatu. 
Interesdunei honako hauen berri eman zaie:

Los datos personales de las personas 
intervinientes y, en su caso, de las personas 
empleadas y/o colaboradoras que actúen por 
cuenta de cada una de las partes serán tratados 

tratamiento, con la finalidad de gestionar la 
relación, siendo la base del tratamiento la 
ejecución de la relación contractual, y se 
conservarán durante todo el tiempo en que ésta 
subsista y aún después, hasta que prescriban las 
eventuales responsabilidades derivadas de ella. 
Finalizados dichos plazos de prescripción, los 
datos serán eliminados o, alternativamente, 
anonimizados. Los interesados se dan por 
informados de lo siguiente:

a) Datuak babesteko ordezkariaren 
(DBO) harremanetarako datuak 
honako hauek dira:

a) Los datos de contacto del delegado de 
protección de datos (DPD) son los 
siguientes:

Email-a: dpd@fundacionlacaixa.org; 
Helbidea: Avinguda Diagonal 621 
629, 08028 Bartzelona.

Mail: dpd@fundacionlacaixa.org; 
Dirección postal: Avinguda Diagonal 621 

629, 08028 Barcelona.

b)
pertsonalak hirugarren erakundeei 
lagako, zerbitzu bat emateko 
hornitzaileen esku-hartzea behar 
denean izan ezik, ez eta legezko 
betebehar bat betetzeko datu 
pertsonalak behar direnean ere. Era 
berean, ez dira erabaki automatizatuen 
xede izango.

b)
personales a terceras entidades, salvo que 
se precise la intervención de proveedores 
para la prestación de un servicio, así como 
en los casos en los que sea preciso 
personales para cumplir con una 
obligación legal. Asimismo, no serán, 
tampoco, objeto de decisiones 
automatizadas.

c) Europako Esparru Ekonomikotik 
kanpoko herrialdeetan kokatutako 
hornitzaileen zerbitzuak kontratatu 

c) En el caso de que se precisara contratar 
los servicios de proveedores ubicados en 
países fuera del Espacio Económico 
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beharko balira, kontratazio hori datuak 
babesteko araudian ezarritako 
baldintza guztiak bete ondoren egingo 
litzateke, eta haien pribatutasuna 
babesteko beharrezkoak diren 
bermeak eta babesak aplikatuko 
lirateke. Informazio gehiago nahi izanez 
gero, jarri harremanetan datuak 
babesteko ordezkariarekin, 
adierazitako helbideen bitartez.

Europeo, dicha contratación se realizaría 
previo cumplimiento de todos los 
requisitos establecidos por la normativa 
de protección de datos, y aplicando las 
garantías y salvaguardas necesarias para 
preservar su privacidad. Para más 
información puede contactarse con el 
delegado de protección de datos, a través 
de las direcciones indicadas.

d) Eskubidea duzue datu pertsonalak 
eskuratzeko, datu zehaztugabeak 
zuzentzeko, datuak beharrezkoak ez 
direnean ezabatzeko, datuen 
tratamenduaren aurka egiteko edo 
tratamendua mugatzeko, edo datuak 
transferitzeko, datuak babesteko 
ordezkariari mezu bat bidaliz, 
adierazitako helbideetan.

d) Tienen derecho a acceder a sus datos 
personales, rectificar los datos inexactos, 
solicitar su supresión cuando los datos ya 
no sean necesarios, solicitar la oposición o 
limitación del tratamiento de los mismos o 
solicitar su portabilidad, enviando un 
mensaje al delegado de protección de 
datos, en las direcciones indicadas.

Datu pertsonalen tratamenduak araudia 
urratzen duela uste baduzue, erreklamazioa 
aurkez diezaiokezue datuak babesteko 
ordezkariari edo Datuak Babesteko Espainiako 
Agentziari.

Si consideran que el tratamiento de sus datos 
personales vulnera la normativa, pueden 
presentar una reclamación al delegado de 
protección de datos o ante la Agencia Española de 
Protección de Datos.

ZORTZIGARRENA.- Elkarrekikotasunik eza OCTAVA- No reciprocidad

Hitzarmen honen parte diren konpromisoak 
aplikagarriak diren lege eta erregulazioen 

jardueraren ohiko estandarren testuinguruan 
kokatzen dira, fundazioaren helburuak 
betetzeari dagokionez, eta, Hitzarmenean 
aipatutako Aldeen konpromisoetatik harago, ez 
dute Alde baten betebehar erreal edo 
inpliziturik sortzen bestearen aurrean (kasu 
guztietan, horiekin lotutako edozein pertsona, 
erakunde edo instituzio barne hartuta), ezta 
elkarrekikotasun-konpromiso gehigarririk ere 
TUMO Proiektuaren esparruan edo parte izan 
daitezkeen beste proiektu independente 
batzuen esparruan.

Los compromisos que son parte del presente 
Convenio son realizados de conformidad con las 
leyes y regulaciones que resultan de aplicación, se 
inscriben en el contexto de los estándares 

en cuanto a la realización de sus fines 
fundacionales y, más allá de los compromisos de 
las Partes mencionados en el Convenio, no 
generan ninguna obligación real o implícita de una 
Parte frente a la otra (incluyendo, en todos los 
casos, cualesquiera personas, entidades o 
instituciones vinculadas o relacionadas con las 
mismas), ni compromiso alguno de reciprocidad 
adicional en el marco del Proyecto TUMO u otros 
proyectos independientes de los que puedan ser 
parte.

BEDERATZIGARRENA. Emakumeen eta
gizonen berdintasunaren arloko araudia.

NOVENA. Normativa en materia de igualdad de
mujeres y hombres
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gizonen arteko benetako berdintasun 
eraginkorra ezinbestekoa dela aurrerapen 
ekonomiko eta sozialean aurrera egiteko eta 
aurrerapen hori jasangarria izateko, eta ildo 
horretan urte asko daramatzate lanean.

La Diputación Foral de Bizkaia, el Ayuntamiento 

conscientes de que la igualdad real y efectiva de 
mujeres y hombres es imprescindible para avanzar 
en el progreso económico y social y que este sea 
sostenible, y en esta línea llevan muchos años 
trabajando.

Hala, Aldeek adierazten dute hitzarmen honen 
esparruan garatzen diren jarduketa guztiak 
Emakumeen eta gizonen berdintasunerako eta 
indarkeria matxistarik gabe bizitzeko Legearen 
testu bategina onartzen duen martxoaren 16ko 
1/2023 Legegintzako Dekretuaren eta 
Emakumeen eta Gizonen Berdintasunerako 
ekainaren 20ko 4/2018 Foru Arauaren 
aginduetara egokituko direla.

Así, las Partes declaran que todas las actuaciones 
que se desarrollen en el marco de este Convenio 
se adecuarán a los mandatos del Decreto 
Legislativo 1/2023, de 16 de marzo, por el que se 
aprueba el texto refundido de la Ley para la 
Igualdad de Mujeres y Hombres y Vidas Libres de 
Violencia Machista contra las y de la Norma Foral 
4/2018 de 20 de junio para la igualdad de Mujeres 
y Hombres.

HAMARGARRENA. - Ebazpena eta azkentzea. DECIMA. -Resolución y extinción

1. Hitzarmen hau suntsiarazi egingo da aldeek 
laugarren klausulan beren gain hartutako 
betebeharrak edo hitzarmenean beren gain 
hartutako beste betebehar batzuk guztiz edo 
partzialki ez betetzeagatik. 

1. Procederá la resolución del presente Convenio 
por incumplimiento total o parcial de las 
obligaciones asumidas por las Partes en la cláusula 
cuarta o de otras obligaciones asumidas en el 
cuerpo del mismo. 

2. Hitzarmena suntsiarazteko arrazoiak dira 
Sektore Publikoaren Araubide Juridikoaren 
urriaren 1eko 40/2015 Legearen 51.2 
artikuluan jasotakoak:

2. Son causas de resolución del convenio las 
contempladas en el artículo 51.2 de la Ley 
40/2015, de 1 de octubre, de Régimen Jurídico del 
sector público:

a) hitzarmenaren edo luzapenaren 
indarraldia igarotzea,

a) el transcurso del plazo de vigencia del 
convenio o de la prórroga,

b) hitzarmena sinatu duten alde guztiek 
aho batez hartutako erabakia,

b) el acuerdo unánime de todas las Partes 
firmantes,

c) aldeetako batek bere gain hartutako 
betebehar eta konpromisoak ez 
betetzea,

c) el incumplimiento de las obligaciones y 
compromisos asumidos por parte de 
alguna de las Partes,

d) hitzarmena baliogabea dela adierazten 
duen erabaki judizialagatik,

d) por decisión judicial declaratoria de la 
nulidad del Convenio,

e) aurrekoez bestelako edozein arrazoi, 
hitzarmenean edo beste lege batzuetan 
aurreikusita badago.

e) por cualquier otra causa distinta de las 
anteriores prevista en el Convenio o en 
otras leyes.
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3. Sektore Publikoaren Araubide Juridikoaren 
urriaren 1eko 40/2015 Legearen 51.2 
artikuluan jasotako suntsiarazpen-kausez gain, 
aldeek Hitzarmena suntsiarazteko eskatu ahal 
izango dute honako arrazoi hauengatik:

3. Además, de las causas de resolución 
contempladas en el artículo 51.2 de la Ley
40/2015, de 1 de octubre, de Régimen Jurídico del 
sector público, las Partes podrán instar la 
resolución del Convenio por los siguientes 
motivos:

a)
Hitzarmen honen helburuetarako ez 
erabiltzeagatik,

a) por la falta de destino del espacio por 

objeto del presente Convenio,

b) hitzarmen honen xedea hirugarrenei 
lagatzeagatik,

b) por ceder a terceros el objeto de este 
Convenio,

c) -
lizentzia galtzea,

c) pérdida de la licencia de Proyecto TUMO 

d) Bizkaiko Foru Aldundiak eta Bilboko 
Udalak, edozein arrazoi dela-eta, 
eremuaren xedea aldatzea eta/edo 
hitzartutakoa ez den beste jarduera, 
negozio edo industria batera 
bideratzea. Kasu horretan, alde 
eragileak sei (6) hilabete lehenago 

eremuen erabilera amaitzeko 
aurreikusitako data, gorabehera hori 
beste alde sinatzaileari jakinaraztearen 
kalterik gabe. Bizkaiko Foru Aldundiak 
eta/edo Bilboko Udalak bere gain 
hartuko dituzte utzarazte-kostuak, 
edozein arrazoi dela-eta TUMO 
proiektua garatzen den eremuen 
destino-aldaketaren eragile badira.

d) en el supuesto de que tanto la Diputación 
Foral de Bizkaia como el Ayuntamiento de 
Bilbao cambien, por cualquier 
circunstancia, el destino del espacio y/o lo 
dediquen a otra actividad, negocio o 
industria distinto al pactado. En este 
supuesto, la Parte causante notificará a 

de seis (6) meses la fecha prevista de 
finalización del uso de los espacios, sin 
perjuicio de la comunicación de esta 
circunstancia a la otra Parte firmante. Los 
costes de desalojo serán asumidos por la 
Diputación Foral de Bizkaia y/o el 
Ayuntamiento de Bilbao en tanto que sean 
causantes, por cualquier circunstancia, del 
cambio de destino de los espacios donde 
se desarrolla el Proyecto TUMO.

4. 1. paragrafoko c) ataleaan eta 3. paragrafoko 
a), b), c) eta d) ataletan ezarritako ez-betetzeen 
kasuetan, aldeetako edozeinek idatziz jakinarazi 
ahal izango dio ez-betetzea egin duen aldeari 
errekerimendu bat, 30 egun naturaleko epean 
bete ditzan urratutzat jotzen diren 
betebeharrak edo konpromisoak.

4. En los supuestos de incumplimiento 
establecidos en la letra c) del apartado 1, así como 
en las letras a), b), c) y d) del apartado 3, cualquiera 
de las Partes podrá notificar por escrito a la Parte 
incumplidora un requerimiento para que cumpla 
en el plazo de 30 días naturales con las 
obligaciones o compromisos que se consideran 
incumplidos.

Errekerimendu hori egin aurretik, jarraipen-
batzordeari jakinaraziko zaio, ez-betetzearen 
arrazoia balora dezan, eta, gainera, zuzentzeko 

Con carácter previo a este requerimiento, se 
podrá en conocimiento de la Comisión de 
seguimiento para que valore la causa de 
incumplimiento pudiendo, además, proponer 
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neurriak proposatu ahal izango ditu. Horren 
guztiaren akta egingo da.

posibles medidas de subsanación. De todo ello se 
levantará la correspondiente Acta.

Errekerimendua jakinarazi eta adierazitako 
epea igaro eta ez-betetzea zuzendu ez bada, 
zuzendu duen aldeak idatziz jakinaraziko die 
beste alde sinatzaileei suntsiarazteko arrazoia 
dagoela, eta hitzarmena suntsiarazitzat joko da. 
Kasu horretan, Sektore Publikoaren Araubide 
Juridikoaren 40/2015 Legearen 52. artikuluan 
aurreikusitakoaren arabera jokatuko da. 
Hitzarmena suntsiarazteak eragindako kalte-
galerak ordaintzea ekar dezake. 

Una vez notificado el requerimiento y transcurrido 
el plazo indicado sin que el incumplimiento se 
hubiera subsanado, la parte que lo dirigió 
notificará por escrito a las otras Partes firmantes 
la concurrencia de la causa de resolución y se 
entenderá resuelto el Convenio. En este supuesto 
se actuará conforme a lo previsto en el art. 52 de la 
Ley 40/2015, de Régimen Jurídico del Sector 
Público. La resolución del Convenio podrá 
conllevar la indemnización de los daños y 
perjuicios causados. 

5. Hitzarmena amaitutakoan, Bizkaiko Foru 
Aldundiak eta/edo Bilboko Udalak 
betebeharrak betetzen ez badituzte izan ezik, 

Bizkaiko Foru Aldundiaren esku utziko ditu, eta 

izango dira eremuak eta instalazioak erabiltzeko 
baldintza onetan uzteko egin beharreko 
konponketak. Bizkaiko Foru Aldundiak eta 
Bilboko Udalak ez dituzte inola ere bere gain 

Fundazioak proiektua garatzeko erabilitako 
eremuak hobetzeko edo egokitzeko izan dituen 
kostuak.

5. Finalizado el Convenio, salvo en el caso de 
incumplimiento de las obligaciones por parte de la 
Diputación Foral de Bizkaia y/o el Ayuntamiento 

desalojo de los espacios y su entrega a libre 
disposición de la Diputación Foral de Bizkaia 

las reparaciones que hayan de realizarse para 
dejar los espacios y sus instalaciones en buenas 
condiciones de uso. Ni la Diputación Foral de 
Bizkaia, ni el Ayuntamiento de Bilbao asumirán ni 
compensarán de forma alguna los costes que 

o para mejorar o 
adecuar los espacios utilizados para el desarrollo 
del Proyecto.

instalatutako makina, tresna eta/edo elementu 
guztiak kenduko ditu.

retirará además de los 
espacios cuantas máquinas, enseres y/o 
elementos que hubiere instalado en los mismos.

egokitzapen-lanik egin beharrik izango 
erabilitako eremuak jatorrizko egoerara 
itzultzeko.

obligada a realizar obras de adecuación para 
devolver al estado originario los espacios 
utilizados.

HAMAIKAGARRENA.- Xedapen komunak UNDECIMA- Disposiciones comunes

1. Hitzarmenaren aldaketak 1. Modificaciones del Convenio
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Hitzarmen hau soilik alda daiteke aldeek behar 
bezala baimendutako ordezkariek sinatutako 
idatzizko akordioaren bidez.

Este Convenio sólo puede ser modificado 
mediante acuerdo escrito firmado por las 
personas representantes debidamente 
autorizadas de las Partes.

2. Elkarterik edo agentziarik ez egotea 2. Inexistencia de asociación o agencia

Hitzarmen hau eta berau garatzen duten 
ekintzak ez dira aldeen arteko elkarte baten 
eratzetzat hartuko. Aldeetako batek ere ez du 
bestearen ordezkari edo agente gisa jarduteko 
baimenik, idatziz berariaz hala aurreikusten ez 
bada.

Ni este Convenio ni los actos que lo desarrollan 
serán considerados como la constitución de una 
asociación entre las Partes. Salvo que así se prevea 
expresamente por escrito, ninguna de las Partes 
está autorizada a actuar como mandatario o 
agente de la otra.

3. Adierazpenak eta bermeak 3. Manifestaciones y garantías

Aldeek adierazi eta bermatzen dute hitzarmen 
hau eta bertan aurreikusitako ekintzak sinatu, 
bidali eta benetan garatzea behar bezala 
baimendu dutela alde manifestatzaileak 
baimendu beharreko pertsona eta erakunde 
guztiek, sozietate-kide izan ala ez. Hala, alde 
bakoitzak, bere buruari dagokionez, hitzarmen 
hau baliozkoa eta loteslea dela adierazten eta 
bermatzen du.

Las Partes manifiestan y garantizan que la firma, 
envío y desarrollo efectivo de este Convenio y de 
las acciones en él previstas han sido debidamente 
autorizadas por todas las personas y organismos, 
societarios o no, cuya autorización fuera necesaria 
para la Parte manifestante. Así, cada Parte 
respecto a sí misma manifiesta y garantiza que este 
Convenio es válido y vinculante.

Hitzarmen hau gauzatzeak, bidaltzeak eta 
hemen aurreikusitako ekintzak gauzatzeak ez 
du ekarriko sozietatearen estatutuak urratzea, 
ez eta alde manifestatzailea alde den edo 
behartuta dagoen beste edozein akordio edo 
konpromiso urratzea ere. Alde bakoitzak
adierazi eta bermatzen du hitzarmen honek ez 
duela urratzen alde horrek bete beharreko 
legerik edo araurik.

Ni la ejecución ni el envío de este Convenio ni la 
consumación de las acciones aquí previstas 
supondrá violación de respectivos estatutos 
sociales ni de ningún otro acuerdo o compromiso 
del que la Parte manifestante sea parte u obligada. 
Cada una de las Partes manifiesta y garantiza que 
este Convenio no viola ninguna ley o norma a la 
que dicha Parte esté sometida.

4. Zuzenketak eta dispentsak 4. Subsanaciones y dispensas

Hemen aurreikusitako edozein eskubide ez 
erabiltzea edo epez kanpo egikaritzea ez da 
eskubide horri uko egitea izango eta ez da hala 
interpretatuko.

La falta de ejercicio o el ejercicio fuera de plazo de 
cualquier derecho aquí previsto no será 
interpretada ni operará como una renuncia a tal 
derecho.

Hitzarmen honetatik edo legetik sortutako 
eskubideei uko egitea ez da eraginkorra izango, 
idatziz jasotzen ez bada. Beste edozein ekintza 
gauzatzea edo ez gauzatzea ez da isilbidezko 
uko-egite gisa interpretatuko.

Ninguna renuncia a derechos, surgidos de este 
Convenio o de la ley, será eficaz salvo que conste 
por escrito. El hecho de ejercitar o no ejercitar 
cualquier otra acción no será interpretada como 
una renuncia tácita.
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Berariaz kontrakoa aurreikusi ezean, Hitzarmen 
honetatik sortutako eskubideek ez dituzte 
Legetik sortzen direnak baztertzen.

Salvo que expresamente se prevea lo contrario, los 
derechos surgidos de este Convenio no excluyen a 
los que surjan de la Ley.

5. Hitzarmena lagatzea eta transferitzea 5. Cesión y transferencia del Convenio

Aldeek ezin izango diete hirugarrenei laga, ez 
osorik, ez partzialki, hitzarmen honetatik edo 
haren eranskinetatik sortutako eskubide 
eta/edo betebeharren erabilera, salbu eta beste 
aldearen aldez aurreko idatzizko baimena 
badute.

Las Partes no podrán ceder ni asignar, ni total ni 
parcialmente, a terceras partes, el ejercicio de los 
derechos y/u obligaciones nacidas de este 
Convenio, o cualquiera de sus Anexos o Adendas, 
salvo si contaran con la previa autorización escrita 
de la otra Parte.

HAMABIGARRENA. - Ustelkeriaren aurkako
legeak betetzea

DUODECIMA. - Cumplimiento de las leyes contra
la corrupción

Aldeek berariaz hitz ematen dute iruzurraren 
eta ustelkeriaren aurka borrokatzeko aplikatu 
beharreko indarreko araudia beteko dutela. 
Ondorio horietarako, aldeek adierazten dute 
prozedurak eta politikak ezarri dituztela beren 
kontrolpeko edo eragineko hirugarrenek, edo 
haien izenean dihardutenek, aipatutako araudia 
betetzen dutela ziurtatzeko, eta hitzarmen 
honen inguruan esku har dezaketela 
ziurtatzeko.

Las Partes se comprometen expresamente a 
cumplir la normativa vigente que les resulte de 
aplicación en materia de lucha contra el fraude y la 
corrupción. A estos efectos, las Partes manifiestan 
que han adoptado procedimientos y políticas para 
asegurar el cumplimiento de la mencionada 
normativa por cualesquiera terceros sujetos a su 
control o influencia, o que actúen en su nombre, y 
que puedan intervenir en relación con el presente 
Convenio.

HAMAHIRUGARRENA. - Jakinarazpenak DECIMOTERCERA. - Notificaciones

Hitzarmen honen ondorioetarako 
beharrezkoak diren eta garrantzi berezia duten 
jakinarazpenak, eskaerak eta gainerako 
komunikazioak komunikazio fede-emailearen 
bidez egin beharko dira honako helbide eta 
arreta hauetan, eta jasotzaileak jasotzen dituen 
egunean betetzat joko dira:

Las notificaciones, solicitudes y demás 
comunicaciones necesarias a los efectos del 
presente Convenio y que sean de especial 
relevancia se deberán realizar por medio de 
comunicación fehaciente a las siguientes 
direcciones y atención y se tendrán por cumplidas 
en la fecha de recepción por la parte destinataria:

Bizkaiko Foru Aldundiarentzat: Para la Diputación Foral de Bizkaia

Norentzat: Ekintzailetza, Talentua eta Enpresen 
Lehiakortasuna Bultzatzeko Zuzendaritza 
Nagusia

Helbidea: Orueta Apezpikuaren kalea 6. 48009 
Bilbo

A/A: Dirección General de Emprendimiento, 
Talento y Competitividad Empresarial

Dirección: Obispo Orueta, 6. 48009 Bilbao

Bilboko Udalarentzat Para el Ayuntamiento de Bilbao
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Norentzat: Gazteria eta Kirol Saileko 
Zuzendaritza.

Helbidea: Sabino Arana kalea 50. 48012 Bilbo

A/A Dirección del Área de Juventud y Deporte.

Dirección: C/ Sabino Arana,50. 48012 Bilbao

Área de Gestión Territorial y Centros

Helbidea: Avenida Diagonal 621- 629, 08028 , 
Bartzelona

Área de Gestión Territorial y Centros

Dirección: Av. Diagonal 621-629, 08028, 
Barcelona

HAMALAUGARRENA. Izaera juridikoa eta
gatazken ebazpena

DECIMOCUARTA. Naturaleza jurídica y
resolución de conflictos

1. Hitzarmen hau administratiboa da, eta, beraz, 
Sektore Publikoko Kontratuen azaroaren 8ko 
9/2017 Legearen aplikazio-eremutik kanpo 
dago (6.2 artikulua).

1. El presente Convenio tiene naturaleza 
administrativa, y como tal está excluido del ámbito 
de aplicación de la Ley 9/2017, de 8 de noviembre, 
de Contratos del Sector Público (artículo 6.2).

Bere klausulek arautuko dute, eta, osagarri gisa, 
Administrazio Zuzenbideko arau orokorrek.

Se regirá por sus propias cláusulas y, 
supletoriamente, por las normas generales del 
Derecho Administrativo.

2. Hitzarmen hau sinatuz, aldeek konpromisoa 
hartzen dute Hitzarmena betetzean sor 
daitezkeen gorabeherak adostasunez 
konpontzeko.

2. Mediante la firma del presente Convenio, las 
Partes se comprometen a resolver de mutuo 
acuerdo las incidencias que puedan surgir en su 
cumplimiento.

Hitzarmen honen prestaketan, esleipenean, 
ondorioetan eta azkentzean aldeen artean 
sortzen diren auziak, aldeek ados jarrita ebatzi 
ezin badira, administrazioarekiko auzien 
jurisdikzioaren mende jarriko dira, 
Administrazioarekiko Auzien Jurisdikzioa 
arautzen duen uztailaren 13ko 29/1998 Legean 
xedatutakoaren arabera.

Las cuestiones litigiosas que surjan entre las 
Partes durante la preparación, adjudicación, 
efectos y extinción del presente Convenio y no 
puedan ser resueltas de mutuo acuerdo por las 
Partes, se someterán a la jurisdicción contencioso-
administrativa, conforme a lo dispuesto en la Ley 
29/1998, de 13 de julio, Reguladora de la 
Jurisdicción Contencioso-Administrativa.

Eta, azaldutakoaren arabera, aldeek 
lankidetza-hitzarmen hau sinatu dute.

Y, en virtud de lo expuesto, las partes suscriben el 
presente Convenio de Colaboración


